
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
   

 
 

 
  יד פרק שמות

 :הַמִדְבָר עֲלֵיהֶם סָגַר בָאָרֶץ הֵם נְבֺכִים יִשְרָאֵל לִבְנֵי פַרְעֹה וְאָמַר( ג)
 קיְקֹוָ  אֲנִי כִי מִצְרַיִם וְיָדְעוּ חֵילוֹ  וּבְכָל בְפַרְעֹה וְאִכָבְדָה אַחֲרֵיהֶם וְרָדַף פַרְעֹה לֵב אֶת וְחִזַקְתִי( ד)

...: 
 

  עזרא אבן
 כבודי יראה אז בפרעה ואכבדה. ישראל בעבור שהוכו, המכות שכח כאילו וחזקתי( ד)

  מותם לפני הנטבעים גם, הנשארים מצרים וידעו. וחילו פרעה לטבוע בעולם
 
 

Exode chapitre 14 
3 - Pharaon se dira que les enfants d'Israël sont égarés dans ce pays; que le désert les 
emprisonne. 
4- Et je raffermirai le cœur de Pharaon et il les poursuivra ; puis j'accablerai de ma puissance 
Pharaon avec toute son armée et les Égyptiens sauront que je suis l'Éternel." […] 
 

Abraham ibn Ezra (1089 -1164) 
4- et Je raffermirai : comme s'il [pharaon] avait oublié les plaies qu'il reçut à cause d'Israël. Et 
j'accablerai le pharaon: alors Ma gloire sera visible dans le monde lorsque Je noierai le 
pharaon et son armée. Et les Egyptiens sauront: ceux qui resteront et aussi les noyés avant 
leur mort. 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 14, v. 3, (Bechala'h - בשלח) & Philippe Haddad 

  

La sortie d'Egypte 
 

Dieu et Pharaon 
 

Après avoir renvoyé les hébreux, le pharaon se 
ravise. Ce volte-face sera utilisé par Dieu pour faire 
connaître sa gloire au monde au moment du miracle 
de la mer des Joncs. 
 

L'ouverture de la mer des Joncs. Peinture de 
Rebecca Samama.  

 

http://sefarim.fr/Pentateuque_Exode_14_3.aspx

